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HEB. TALPIOT. SIEGE-TOWERS

In my Book of Canticles (Chicago, 1902) p. 68 (= AJSL
19. 14) I have explained talpiiof, Cant, 4:4 as a derivative of
the stem luf@ = Assyr. lupi or labi, to surround, enclose (cf.
GB'™ 8502.829% and Konig's Worterbuch, p. 543*). We have
the same root in the post-Biblical lipp(f, to envelop, Arab. liffa,
lififah, envelope = Syr. I(fdfa dé-‘iggdrtid, also in  Arab.
tulaffa a, ldhafa, ahafa *dala (cf. JBL 34, 183) and in ldbisa,
to wrap, clothe oneself.

This rave word talpiidt or talpi’ét (ZAT 34, 134, below) must
be restored also in Lam. 3:5 where ré§ u-féla’d is a corruption
of rasé talpi’ot (ANDDIM) tops (cf. Gen. 11:4; KB 3. 2, p. 52,
1. 30) of turrets, i. e. wheeled wooden turrets emploved in
approaches to a fortified place (EB™ 10. 6802, below). We must
render: He budt against nie and beset me with tops of tur-
rets. On Assyrian veliefs the tops of these turrets are manned
with bowmen (see the illustrations on p. 102 of the translation of
Ezckiel in the Polychrome Bible).

We can hardly assume that rds denotes the head of the bat-
tering-ram these turrets were armed with. At any rate the
Assyrian battering-beams had no ram’s iead (see Ezekiel, SBOT,
47. 47: EB 4509). Nor cau ros in Lam. 3:5 denote headwark
(JBL 36. &0) although 1t has that meaning in v. 19, For méridi
before la* na wa-ros, wormwood and poppy. we must read miréri,
my Dbitterness.  We find the same corruption in 1:7 where
w-miridiha (for w-mcroréhda’ is a seribal expansion based on
3:19 (see above, p. 167, n. 460, ZA 30, 97 1 have shown that
fppal m Lam. 2: 22 corresponds to the Assyr. fuppi, to nurse,
to rear. bring np. T vrenders: luféfit. T swathed. swaddled.

The singular of talpi’of wonld be talpit which may be regarded
as an infinitive Piel (Cant. 40. n. §). There is no Tif‘el in OT
CIBL 340 78y, The primary connotation is hemuning in, beset-
ting. Cant. 4:4. N-nigdal Daid ¢covyardk, baniid 1-talpiiofh

! The LXX renders: ¢ @rodounuévos eis Oadmwf. and the Ethiopic version
reads: Ao toldnea wésta talfiios; see Ludolf's Psaltcrium Davidis
(1701) p. 3397 ef. stanza 1s of the poem in Dillmann’s Chrest. Aeth.
e 140 Salam  la-Lisadéhi o za-maxfada Dauit re’iota, Diba  Talféids
tabiban za-astendddfa masarratd, Hail to thy neck (O Mary) whose aspeet
is like) the Tower of David whose foundation experts laid on (not against)
Talfévos.
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should be translated: Thy neck is likc the Tower of David, con-
structed for sicge-towers. 1. e. round and therefore proof agaimst
battering-turrets. strong enough to resist the mmpact of turrets
armed with battering-rams: ¢f. the cut of the so-called Tower
of David in Hilprecht's Erplorations in Bible Lands during
the xixth cent. (Philadelphia. 1903 po 603, 1lall Calne says
in The Manruman of Kate's neck: It was round, and full, and
soft, anl ke w tower (BL 32115 . Cylindrical towers offerwld
the best resistanee to the ram.  Their civeular form avoided
angles which could be attacked by a battering-ram.  Therefore
the outer part of a tower projecting bevond the city wall was
sometimes semicireutar, while the inner portion was square (LEBY
10, 682,654 of. also 23, 773",
Pave Haver.
Johns Hopkins University.



